
Ella no sabía que esa palabra tiene un significado diferente 
La semana pasada, una amiga de los Estados Unidos me contó algo realmente divertido.  

Ella estaba liderando una clase llena de estudiantes de secundaria ecuatorianos, y les pidió que 

se tomaran de las manos, y cuando dijo eso, empezaron a reír. 

¿Cómo crees que sucedió? 

¿Su pronunciación? 

No, su pronunciación es realmente buena. 

¿Un error de gramática tonto? 

Buen intento, pero no. En general, su español es muy bueno. 

¿Entonces? 

Verás, hay algunas palabras con las que debes tener cuidado. 

Si quieres decir "hold hands" en español, tienes dos opciones: 

1. tomarse de las manos 

2. cogerse de las manos 

Y mi amiga usó la segunda opción. 

Lo que ella no sabía es que esa palabra, "coger," también tiene un significado diferente. 

Cuando le preguntó a su supervisor por qué sus estudiantes se rieron, él utilizó la forma más 

divertida para explicárselo: 

"Al usar esa palabra, lo que les dijiste a tus estudiantes es que se tuvieran sexo entre ellos". 

Y por supuesto, él se rió. Y mi amiga se rió. Y todos los demás se rieron. 

No es común ver a una profesora diciendo algo así a sus estudiantes todos los días. 

Lo bueno es que ahora sabe que no debería usar esa palabra, especialmente cuando 

trabaja con adolescentes. 

Fue un momento vergonzoso, pero está bien. 

Aprender un nuevo idioma te llevará a situaciones vergonzosas de vez en cuando. 

Si aún no has cometido un error de esos, espera, ya lo harás. 

Yo una vez le dije a una amiga estadounidense que se iba de vacaciones "disfruta de la perra" 

en lugar de "disfruta de la playa". 

¿Y qué pasó? 

Nada. 

Ella simplemente corrigió mi inglés y nos reímos. 



Siempre recuerda esto: Si quieres aprender y hablar español con fluidez, prepárate para 

cometer errores. Y no te preocupes, nadie te juzgará. 

Y si quieres ayuda para aprender, practicar y mejorar tu español: 

Clases de español en línea. 

P.D. ¿Alguna vez has cometido un error divertido en español? 


